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Princess Ulakuda)/a’s Wedding

figurc of Parakramabahu VI; his daughter, under her proper namec

of Candravati, or under the title of Ulakudaya, is culogised in the
threc pocms of Sri Rahula, the greatest literary figure of the age.  But the
historical references in literary works of the Kotte period are neither copious
nor very clear; conflicting opinions have, thercfore, been expressed by
scholars who have investigated them, with regard to the descent, carcer and
the date of the accession of this important ruler.!  Recently, I have almost
stumbled upon certain documents of a unique nature, which not only scttle
many disputed points about Parakramabihu and his family, but also throw
welcome light on many obscure points in the history, political as well as
literary, of the century or two preceding the accession of Parikramabahu VI
These documents are not without interest to the student of the history of
India and South-East Asia.

THE Sinhalese literaturc of the Kotte period is dominated by the

In 1934, Linspected an inscribed stone slab brought to light in a clearing
for an agricultural scttlement in the village of Bdlana to the north-west of
Ambalantota in the Magam Pattu of the Hambantota District.2 The slab
pillar, which stood 4 ft. 6 in. above ground, measures 21 ft. on its broader
side, and 9 in. on the narrower side, which are inscribed in charactcrs_of the
ninth or tenth century. The record is an edict, presumably of the Apa of
Rohana, issucd in the seventh year of King Abha Salamevan, the father of
the prince who issued the edict, who himself is not named, but must be
Mahinda, the son of Kassapa V (914-923). Two edicts of this prince have
been discovered in Rohana, one at Mayilagatota,3 and the other near
Kirinda.# The object of the edict was to grant ccrtain privileges to an
estate, subject to a quit-rent to be paid to the great hospital at Mahagama.
Interesting as this document is, it is not the subject of the present paper.

As the inscribed stone could not be prescrved in situ, 1 had it brought to
the Colombo Museum, where it has been for the last thirty years. Recently,

1. See History of Ceylon, published by the University of Ceylon (UHC), Vol. Lpart 2,
pp. 660 ff and 776 ff.

2. Annual Report of the Archaeological Survey of Ceylon for 1934, p. 19.

3. Ep. Zey., Vol. 11, pp. 57-60.

4. Ep Zey., Vol. V, pp. 270-280
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I had a fresh estampage of this inscription prepared, in order to edit it for
the Epigraphia Zeylanica, and in the course of studying it, 1 noticed that,
in addition to the writing of the tenth century, which is in letters of
comparatively large size, the stonc is covered from top to bottom, on both
sides, with writing in smaller characters of varying size, some very minute.
In some places, writing in lctters of onc size is engraved over that in another
size and type.

At first sight, this writing appcars to be all in a jumble, but after close
observation, the script is scen to be Sinhalese or Grantha of about the
fiftcenth century, and the language Sanskrit. There are, however, some
writings in a script which appears palacographically to belong to a period
carlicr than the fifteenth century. The decipherment of a continuous passage
of scveral lines revealed that this later writing has recorded, in Sanskrit,
royal pedigrees which begin or end with one or other of the following
statements: viz. ‘Candravati, the daughter of the great king Parikramabahu,
stands (here), having taken the hand of Sundara Pandya, son of Sundara
Pandya,” or ‘Sundara Pandya, son of Sundara Pandya, stands (here), having
taken the hand of Candravati, etc.’. These statements defmitely cstablish
that the pedigrees had been. recited on the occasion of the wedding of
Candravati, the daughter of Parakramabahu VI, tha el st ko to
students of Slllh’ll(,SL literaturc.

We know that the recital of the pedigrees of the familices of the bride
and bridegroom was an important part of the ceremony on the occasion
of a royal wedding in India, as it. was indeed in many other countrics.  In.
the description of the wedding of Rama and Sita, the Ramdayana has given the
pedigree of Sita’s father as well as that of Dasaratha, Ram2’s father.  The
poct cxpressly mentions that, on the occasion of the giving away of a
daughter in marriage, by a person who could boast of being born in a good
family, the details of the family tree should be recounted.s

In addition to the pedigrees, there are also inscribed on the stone a poem
in Sanskrit, which may be called the wedding hymn, and short commemo-
rative records.  After the discovery of this writing on the slab from Bolana,
I also discovered, on scveral other stones bearing Sinhalese inscriptions of
the tenth to twelfth centuries, similar writing relating to Candravati’s
wedding, superficially incised in the spaces between the lines of the original
cpigraphs, and also going over them. Somc of these arc: (1-2) two slabs

3. Pladane lu muni-srestha kularh niravasesatah.
Vaktayam kulajdtena tan nibodha-mahd@mune. Rdamayapa, Book 1, Canto 71, v. 2.
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PRINCESS ULAKUDAYA'S WEDDING

in the Abhayagiri area at Anuradhapura (Ep. Zey., Vol. I, Nos. 19 and 20);
(3) a slab from Vessagiri at Anuradhapura (Ep. Zey., Vol. 1, Platc 10); (4) a
slab from Rambiva in the Anuridhapura District, now prescrved in the
Anuradhapura Museum (Ep. Zey., Vol. 11, No. 12); (5) a slab containing
an (unpublished) cdict relating to the hospital at Midirigiri (Ep. Zey., Vol. 11,
p- 26); (6) an unpublished inscription of Nissarhkamalla on a stone dsana
recently discovered in the neighbourhood of Giritalg, in the Tamankadu
District; (7) an unpublished inscription of Vikramabahu I near the Kavu-
duluviva m the Tamankadu District; (8) an unpublished cdict of the
cleventh century found at a place near Virakitiya in the Hambantota
District; (9) the pillar inscription at Mayilagastota (Ep. Zcy. Vol. 11, No. 11);
(10) an unpublished pillar-inscription of about the tenth century found in
the nughbourhood of Amparai; (11) an unpublished slab-pillar from a
site in the Gal Oya Valley. The last named slab appears to have been
specially prepared for the recording of the pedigrees; no carlier inscription
is visible on it.

Fragments of one of the pedigrees are faintly visible on an estampage of
the Sinhalesc inscription of Nis$athkamalla discovered at Rameévaram
(Ceylon Toumal oj Science, Sccnon G; Vol IL, p. 105). The writing on this
, 4 as that of the pedigrees inscribed
later on the carlier wr1tmg—1s said to bc altogether obliterated at present.
The fact that the pedigrees recited on the occasion of the wedding of his
daughter have been recorded on this stone indicates that, at that time, the
Island of Ramesvaram was under the control of Parikramabahu VL.

Nos. 1,2,4 and 5 and several others also bear, in addition to the original
Sinhalese writing, historical accounts in Sanskrit incised between and over
the original lines of writing.  The fifteenth century writing has been incised
over, sometimes obscuring, the carlier palimpsests. This latcr writing is
of such a character that it can casﬂy escape notice when onc’s attention is
concentrated on the original writing in the course of deciphering it, as has
indeed happened in the case of Nos. 1—4 and 9. On some of the stones,
these pedigrecs are written twice over, once in a script of a larger size
and again in letters of very minute size. In some cascs, the pedigree of
the bridegroom is written over that of the bride, or vice versa. In the
Bolana slab, the pedigrees arc written in the Grantha as well as in the Sinha-
lese characters, one going over the other. On some stoncs, the Sanskrit
passages are written also in the Nagari script. Traces of Persian and
Chinese characters are also visible on some stones. In all these stoncs, this
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writing of the fiftcenth century which has not been engraved to an appre-
ciable depth, and sometimes is not more than mere scratches, is illegible
in many places. But, fortunately, what is illegiblc on onc stone can be
made out on the other, so that the pedigrees and other documents have been
recovered in full.  Thus, though the slab from Bélana is given as the source
of the texts reproduced below, the readings are a result of the cxamination
of the writing on all or most of the slabs enumerated above.

I do not, in this paper, propose to discuss these pedigrees in detail; and
my comments will be limited to the barest minimum nccessary for under-
standing them.

Pedigree No. 1

This starts from the very top of side A of thespillar, and is continued
over the kalasa shown in relief and over the writing of the tenth century,
up to the end of the arca of line 5 of the original record, 2 ft. from the top.
The Sinhalese and Grantha versions run close together, the latter being better
preserved and legible in most places. The text is given following the lines
of the record engraved in the Sinhalese script, though the reading in many
places is based on the Grantha, or the writing on the other stones referred to.

Text

(1) Svasti [|*] Sri-Parakramaba- (2) -hu-maharajasya duhita Candravati
(3) Sundara-Pandya-putrasya Sundara-(4) Pandyasya hastan = grhitva
sthi-(5) -ta [|*] Sundara-Pandyas=tu Sundara-Pandyasya (6) putras -
Sundara - Pandyas = tu Sundara - Pandyasya (7) putras - Sundara -
Pandyas = tu - Sundara - Pandyasya putras = Su  (8) -ndara -Pandyas
= tu Sundara - Pandyasya putras = Sunda - (9) - ra - Pandyas = tu
Sundara - Pandyasya putras = Sundara - P2 - (10) - ndyas = tu Sundara
- Pandyasya putras = Sundara -Pandya - (11) - s=tu Sundara - Pandyasya
putras = Sundara (12) Pandyas = tu Sundara - Pandyasya pu - (13) tras
= Sundara-Pandyas = tu Sundara - Pindya - (14) - sya putras = Sundara-
Pandyas - tu Sundara Pa - (15) - ndyasya putras = Sundara - Pandyas = tu
Su - (16) - ndara - Pandyasya putras = Sundara - Pa - (17) - ndyas = tu
Parakramabahu-maharajasya bhagineyah Parakramabihu ma - (18)-ha-
rdjas = tu Vijayabahu - maharajasya putro Vi-(19)-jayabahu- maharijas
= tu Parakramabahu maharijasya putrah Pari-(20) - kramabihu- maharajas
= tu Vijayabihu - maharijasya putro Vija-(21) - yabihu - mahirajas =

106



re-
ble
be
en
rce
on

el

8 Vo
o

University of Ceylon Review, Vol. XXI, No. 2, October 1963

STy,
ﬁ:’: 134 )’6-«, ﬁ’?—ﬁ:}
L e:.m B A %}» vork
g .i ‘-' 41’)’ * L

A v”’?‘,

fi

“1’"‘ 3 i A, ; ’
*‘,’:".,,.. ’w"’ic;i‘ a.»aa

W g ',i;‘»i TR el »"‘“ |
;%rf & ;‘5“?’:““; ‘b-."‘::

TR R
‘i % .An‘%'g“%“w X ikﬁ "*:g
2 b SRS P i ¥
»os%@ ‘n ?' ? b %‘gf a

B ’* m'f-"f‘ ALY
sﬂ%,}.f"" . ﬁﬁ'ﬁ <

AR ISR ST
993' at;:w N3 'ﬂ f:’@‘&
[ _‘  ,,  .,.“‘” )

:"Jﬁ S

Lower half of Balana Slab,’Side A. 1. 7—15 of original inscription,

PraTe 111

i




PRINCESS ULAKUDAYA’S WEDDING

tu Vijayamalla - mahir3jasya putro Vijayamalla - maha - (n) rijas = tu
Gajabiahu - maharajasya putro Gajabahu - maharajas = tu Vikrama- (23)
bahu - mahirijasya putro Vikramabahu - mahirajas = tu Vijaya - (24)
bahu- maharajasya putro Vijayabahu-maharijas=tu Maudgalyaya (25) -
-na - maharajasya putro Maudgalyayana - maharajas = tu Kasyapa - maha
(26) rajasya putrah Kasyapa - maharajas = tu Scna - maharajasya putras =
Sena - (27) mahirdjas = tu Sundarayah putras = Sundrai tu Srimarasya
duhitd Sri - (28) maras = tu Varaguna - mahdrajasya putro Varaguna -
mahardjas = tu Srimara - mahars - (29) - jasya putras = Srimara -
maharijas = tu Varaguna - maharajasya putro Varaguna - (30) mahirajas =
tu Rajasithha - maharajasya putro Rajasithha - mah3ri aja- (31) -s = tu Jatila -
maharijasya putro Jatila - maharijas = tu = Arikesari - (32) maharajasya
putro Arikeari - maharajas = tu Phalayaga$ala - Mardhactida - (33) maha-
rijasya putrah Phalayagasala - Mardha - ciida - maharajas = tu Pandu-
maharajasya putrah (34) Pandu-maharajas - tu Candra - maharajasya putra$-
Candra - maharajas = tu Candra-varidasya (35) pratisthapayita [[*] Svasti
(eight times repeated) (36) Sundara-Pandyasya - putras ~ Sundara - Pandyah
Parakramabahu - maharajasya (37) duhitu$ = Candravatya hastan grhitva
sthitah[|*] (38). [The above passage repeated, and Svasti written twicc).

Translation

May it be well! Prosperity! Candravati, the daughter of the great
king Sri Parakramabahu, stands (here), having taken the hand of Sundara
Pandya, the son of Sundara Pandya.

Sundara Pandya (XI) is the son of Sundara Pandya (X); Sundara
Pandya (X) is the son of Sundara Pandya (IX); Sundara Pandya (IX) was
the son of Sundara Pandya (VIII); Sundara Pandya (VII) was the son of
Sundara Pandya (VII); Sundara Pindya (VII) was the son of Sundara
Pandya (VI); Sundara Pandya (VI) was the son of Sundara Pandya (V);
Sundara Pandya (V) was the son of Sundara Pandya (IV); Sundara Pindya
(IV) was the son of Sundara Pandya (III); Sundara Pandya (III) was the son
of Sundara Pandya (II); Sundara Pandya (II) was the son of Sundara Pandya
(I); Sundara Pandya (II) was the son-in-law of Parikramabahu-maharija;
Parakramabahu - mahiraja was the son of Vijayabahu - maharaja;
Vijayabahu - maharija was the son of Parakramabahu - maharaja ;
Parakramabahu - mahardja was the son of Vijayabahu - maharija;
Vijayabahu-maharaja was the son of Vijayamalla-mahirija; Vijayamalla -
mahiraja was the son of Gajabihu - mahardja ; Gajabahu - maharaja was

107




UNIVERSITY OF CEYLON REVIEW

the son of Vikramabahu-mahiraja; Vikramabihu - maharaja was the son
of Vijayabahu - mahardja; Vijayabihu - maharija was the son of Maud-
galyayana - mahardja ; Maudgalyayana - mahirija was the son of Kasyapa
- mahardja ; Kasyapa-maharaja was the son of Sena-mahirdja; Sena -
mahdraja was the son of Sundari; Sundari was the daughter of Srimira;

Srimara was the son of Varaguna-maharaja; Varaguna-mahardja was the
son of Srimirz-mahardja; Srimara-mahirija was the son of Varaguna-

maharaja; Varaguna-mahirija was the son of Rajasirhha-maharaja; Raja-
sirhha-maharaja was the son of Jatila-maharaja; Jatila-maharija was the son
of Atikesari-mahardja : ArikeSari-maharaja was the son of Phalayagasila -
Mirdhaciida-maharaja ; Phalayagasala-Muardha-ctida-maharaja was the son
of Pandu-mahardja; Pandu-mahiraja was the son of Candra-maharija;
Candra-maharaja was the founder of the Candra-varisa. May it be well !
(cight times repeated).

Sundara Pandya, the son of Sundara Pindya, stands (here), having
taken the hand of Candravati, the daughter of the great king Parakrama-
bahu. May it be well (4 times repeated).

Comments

The name Sundara Pandya has been adopted in the family of Candra-
vati’s groom from father to son for eleven gencrations. It is no wonder
that this pedigree is intended to trace his descent from the Candra-vamsa,
to which the Pandya kings belonged.  This has been done by tracing the
descent through the mother on two occasions. King Parakramabahu,
whose daughter Sundara Pandya (the second in the family to bear the name)
espoused, can easily be recognised as Parakramabahu III, who reigned with
Polonnaru as his capital after having obtained the Tooth Relic from the
Pandya king Miravarman Kulasckhara.6 His father, the first Sundara
Pindya in the family, must have been given the name in honour of the great
conqueror and founder of the sccond Pandya empire, Jatavarman Sundara
Pandya (1251—1268). It is through the Dashbadeni kings that Sundara
Pandya’s connection with the Pandyw incage has been cstablished in this
pedigree. 1t is thus apparent that the Dambadeni kings claimed to belong
to the Pandya stock. The two principal sources for the history of the
Darhbadeni period, the Ciilavariisa (chapters 81-90) and the Piijavali (chapter
34) introducc Vijayabahu III, the first king to reign from Darhbadeni,

6. Cz‘zlavarhsa?chap. 90, vv. 48-538; UHC, II, p. 632. Ten generations appear to be
too much for the period from Parakramabahu IIT to Parakramabahu VI. An errov is
possible, which could easily have crept in due to the repetition of the same phrase.
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PRINCESS ULAKUDAYA’S WEDDING

without saying anything about his parentage. The Hatthavanagalla-vihara-
vamsa alone informs us that the father of Vijayabahu III was King Vijaya-
malla; this authority too docs not sav who Vijayamalla’s father was.?
Surely, the authors of these works must have known about the family
connections of Vijayamalla. Those who are familiar with the chapters
of the Ciilavarisa dealing with the history of the Island from the death of
Vijayabahu I to the accession of Parakramabahu I, will readily understand
why the writers of the Dathbadeni period did not mention the name of
Vijayamalla’s father, when they learn that according to this pedigree the
personage about whom these writers had been silent was no other than
Gajabahu-maharaja, i.c. Gajabahu II.

Kasyapa-mahiraja of this pedigree is the prince referred to at chapter
54, v. 69 of the Ciilavariisa. His fathcr, Sena-maharaja, is Scna V, the son
of Mahinda IV by his consort referred to in the Ciifavaiiisa as Kalinga-devi.’
The pedigree is continued, not through Sena Vs father, but through his
mother, called Sundari. Morc about this princess and her right to be
called Pandyan will be stated in the sequel.  From Varaguna-maharija to
Arikeari, the pedigree ascends quite in agrecement with the bigger Sinna-
maniir plates.® The king named here as Phalayaga-$ila Mardhactida does
not figure in the Pandya gencalogy of that document, but a ruler of this
name figures in the Vélvikudi grant ;19 he is mentioned in that document
as a ruler who flourished before the advent of the Kalabhras. Of the my-
thical ancestors of the Pandya kings named in their charters, this pedigree
mentions two, Pandya-maharija as the father of Miirdhaciida, and Candra
maharaja as the founder of the Candra-vamh$a. Candra is herc referred
to as a human personality, not as a divine being (Moon God). As only
cight generations scparated Candra-mahardja from Varaguna II, the date
of whose accession was 862, our pedigree visualises a dynasty that was
founded about the beginning of the seventh century. FEither the framer
of our pedigree has indulged in some ravonalisation, or the gencalogists
of the Pandya kings have identified a human personage with a divine being,
and taken the origin of the dynasty of their kings to a hoary antiquity. It
is also interesting to note that the feats which the Kavsilumina (v. 769)
ascribes to Pafidu-ifidu are related of a mythical ancestor of the Pandyas in
the bigger Sinnamanar plates.ll  As our pedigrec proves that the Darhba-

7. UHC,II, pp. 613-15.

8. Calavamsa, chap. 54, v. 57.

9. South Indian Inscriptions, Vol. 111, p. 443 ff.

10.  Epigraphia Indica, Vol. XVII, p. 291 ff. It is not impossible that a later ruler was
called after a famous king of an earlier date.

11. South Indian Inscriptions, Vol. 111, p. 460.
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deni kings claimed Pandya descent, there should be no objection to the
Kavsilumina being taken as a work of Parakramabihu on the ground of his
lineage.

Pedigree No. 2.

The next pedigree, which is also written in the Grantha as well as the
Sinhalese script, traces the descent of Sundara Pandya from the Anuradha-
pura kings in the direct male line.  This starts at the top of the area occupied
by line 5 of the Sinhalese inscription and ends at 1. 10.

Text

(1) Svasti [|*] Ambalatirtha - rajyasya pratistha - (2) - payita Sundara -
Pandyas = tu Pandya-mandala - vijetus = (3) Sena - maharajasya
paramparanuyatah [[*] Svasti [|*] (4) Svasti [|*] Maharaja-Dappulasya
putro Mahadipada-(5) Kadyapas = tasya putro Maharaja-Senas = tu Pandya-
mandala - (6) -th m = vijitya Varaguna - maharajarh sva-rajye sthapitva
Pandya (7) - mandalarh Larhka-rajyasya vaSe varttayitva sthitva mrta -
(8) -s = tasya putro maharaja - Kadyapas — tu Pindya - mandalarh vi -
(9)-jitya sthitva mrtas = tasya putro Mahendras = tu Rohana = adipada -
sthanam = la - (10) bdhva sthitva Mahendrcna yuddharh krtva parijito
Javam = gatva tatra sthi - (11) - tva mrtas = tasya putrah Kasyapas ==
tu tatra sthitvd mrtas — tasya putro Mahendras = tu (12) Samara - Vijayot-
tunga = rajen — Anuradhapuram = prapya sthitva mrtas = tasya putro
Buddha - malla - (13) - s = tu Samara - Vijayottuiiga - rajasya vipakso
bhitva Suvarnpamalayam = prapya Maudgalydyanam = rajye (14)
sthapitva Vijayabahuna Pulastipuram = prapya sthitvd mrtas == tasya
putro Mahendras = tu tatra sthitva mrta (15) - s = tasya putrah Parakra-
mas = tu Parakramabahu-ra]asya Mafiju - dapdanayakena yuddham —
krtva parajito mrta (16) - s = tasya putro Bhuvanaikabihus = tu Govinda
- parvvate durggam = krtva Rohane rajyarh = krtva sthitva mrttas =
tasya putras = Sundara - (17) Pindyas = tu Sundaragiri-pure Bhuvanaika-
bahu - rajasya vipakso bhitva yuddhamh = krtva parijito mrta - (18) s =
tasya putras = Sundara - Pandyah Parakramabahu - rijasya duhitaram
Svarnnamanikyarh samidhe [[*] (19) Tasya putras = Sundara Pandyas =
tasya putras = Sundara - Pandyas = tasya putras = Sundara - Pandyas
tasya (20) putras = Sundara - Pandyas = tasya putras = Sundara -
Pandyas = tasya putras - Sundara - Pindyas = tasya putras = Sundara
- Pa - (21) ndyas = Suvarnna - malayam = prapya sthitva - punar =
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PRINCESS ULAKUDAYA’S WEDDING

agamya Ambalatirthe puran = krtva Rohane rajyarh — krtva sthitva
mrtas = tasya (22) putras = Sundara - Pandyas = sampraty = Ambalatirtha-
purc rijyan = kirayati Parakramabahu - rajasya mandaliko (23) bhitva
[1*] Tasya Sundara - Pandyasya putras = Sundara - Pandyah Parakrama-
bahu - rajasya duhitu$§ = Candravatya (24) hastarh = grhitva sthitah [|*]

Translation

Hail! Sundara-Pandya, the founder of the kingdom of Ambalatirtha,!2
had come down in succession from Sena-maharaja, the conqueror of
the Pandya country.

Hail! Maharaja Dappula, his son Mahidipada Kasyapa; his son
Mahiaraja Sena conquered the Pandya country, cstablished Varaguna-
maharaja in his own sovereignty, made the Pandya country subject to the
kingdom of Lanka and, having remained (in power), dicd (in duc time).
His son Kasyapa-maharaja (also) conquered the Pandya country and, having
remained (in power), died (in due time).  His son, Mahendra, obtained the
position of Adipada in Rohana, remained there, waged war with Mahendra,
was defeated, went to Java, remained there and died. His son Kasyapa
also remained there (i.c. in Java) and died. His son, Mahendra, arrived at
Anuradhapura with King Samara-Vijayottunga, remained there and dicd.
His son, Buddhamalla, became an opponent of Samara Vijayotturiga,
arrived in Suvarnnamalaya,!3 established Maudgalyayana in the sovercignty,
arrived in Pulastlpula with Vijayabahu, remained there, and died. His
son Mahendra also remained there and died. His son Parakrama waged
war with Maiiju, the dandandyaka of King Parakramabahu, was defeated,
and died. His son, Bhuvanaikabihu, constructed a fortress at Govinda-
parvata, reigned in Rohana and died.  His son, Sundara Pandya, became an
opponent of King Bhuvanaikabihu of Sundagiri-pura (Yapavu), waged
war (with him), was defeated, and died. His son, Sundara Pandya, wedded
Svarnnamanikya, the daughter of King Parakramabahu. His son Sundara
Pandya; his son Sundara Pandya; his son Sundara Pandya; his son
Sundara Pindya; his son Sundara Pandya; his son Sundara Pandya. His
son, Sundara Pandya, went to Suvarnna-malaya, remained there, came
back again, built a city at Ambalatirtha (Ambalantota), reigned in Rohana
and died. His son Sundara-Pindya now administers the kingdom in
Ambalatirtha as a territorial magnate of King Parakramabihu.

12, Ambalantota.
13. Ranmalakanda, called Hirahfia-malaya in the Cdlavamsa.
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Sundara Pandya, the son of that Sundara Pandya, stands (here), having
taken the hand of Candravati, the daughter of King Parakramabihu.

Comments

This pedigree furnishes us with historical information hitherto un-
known. From Dappulato Adipida Mahendra, the pedigree is in agreement
with the gencalogical information contained in the Ciilavarisa. It is signi-
ficant that the name of the Pandya king who secured the throne of Madhura
with the assistance of Sena II, was still remembered in court circles, though
it has not been given in the Ciilavarisa.'s  The prince named Mahendra,
the son of Kisyapa, who was Adipada of Rohana, is the same as Mihiiidu
Api of the Mayilagatota and Kirinda inscriptions.!s  The prince Mahendra,
at whose hands his namesake suffered defeat, is the Limini Mihind of the
Kataragama (Detagamu) inscription.!0  The pedigree furnishes us with new
information when it says that Adipada Mahcndra found refuge in Jiva
(a kingdom in the north of the Malay Peninsula) after suffering defeat.

King Samara Vijayottunga with whom Mahendra, the grandson of
Adipﬁda Mahendra, returned to Ceylon, has been unknown to history until
a few months ago. Recently, however, a document in Sanskrit, engraved
on a slab in the Abhayagiri grounds at Anuradhapura,!7 at a date subsequent
to the Sinhalesc inscription of the cleventh century engraved on it, has
enlightcned us as to who he was.  He was the son of Mira Vijayottunga,
the ruler of Sri Vijaya mentioned in the well-known Leiden grant of
Rajendra Cola,!8 who marricd the daughter of Mahinda IV by his Kalinga
queen.!® He drove the Cola forces from Sri Vijaya after the death of
Rijendra-Cola and, soon after this event, came to Ceylon with his army.
In co-operation with Prince Kasyapa, the son of Sena V, who was in the
Highlands, he conducted a campaign against the Colas, and wrested Ceylon
from them. He remained in Ceylon for five years, handed over the sove-
reignty of the Island to Kasyapa, and returncd to Sra Vijaya. Kasyapa was
succceded by a brother of his, named Sena, whose son Mahendra became
the next ruler of Rajarattha and reigned for seventeen years. He was suc-

14. Chap. 51, vv. 27.51. About the name of the Pandya prince who was assisted by
Sena II to obtain the throne of Madhuréa, see Ep. Zey., Vol. V, pp. 105 f.

15. See notes 3 and 4 above.

16. Ep. Zey., Vol. II1, p. 224.

17. Ep. Zey., Vol. I, No. 20.

18. Epigraphia Indica, Vol. XXITI, p. 257.
19. Calavarisa, chap. 54, vv. 10. 11.
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ceeded by his son, a prince named Kasyapa who reigned for only onc year,
after which Vijayabahu was anointed in Anuridhapura. Duc to some
reason or other, all these cvents have been passed over in silence by the
Citlavatiisa.

Buddhamalla, figuring in this pedigree, is mentioned in the Ciilavasitsa
and the Panikadu inscription.20 The cvents briefly referred to here have
been described at length in the chronicle. But, from this pedigree, we
learn that Prince Maudgalyayana was established in the sovereignty by
Buddha. This explains the reference in the Arbagamuva inscription to
Vijayabahu's father by the throne name of Aba Salamevan.2!  Parikrama,
who lost his life in waging war with Mafju,22 the gencral of Parikra-
mabahu I, is not known from other sources. We also learn from this
document, for the first time, that Bhuvanaikabihu, who ruled Rohana from
his stronghold at Govinda-parvata,23 was a descendant of Scna II. The
name Sundara Pandya borne by the son of Prince Bhuvanaikabahu, indi-
cates that he must have carved out a principality for himself by declaring
allegiance to Jativarman Sundara Pandya, the Pandya conqueror who
flourished at this time.  The fact that he lost his life fighting against Bhu-
vanaikabahu of Yapavu suggests that he took the side of Vijayabahu IV.
Andthe Sundara Pandya ofthe next gencration, in keeping with this political
alignment, cspoused a daughter of Parakramabahu 111, the son of Vijaya-
bahu IV. The reasons which led Sundara Pandya IX to remain in conceal-
ment at Suvarnnamalaya arc not stated, but must have been connected with
the troubles which preceded the accession of Parakramabihu VI

Pedigree No. 3.

Written in characters averaging 4 in. in height, beginning just below
the upper rule demarcating the arca of line 7 of the Sinhalese inscription,
and continued downwards for 1 ft. 5 in. The passage is also written in
Grantha characters over the Sinhalese. The Grantha is generally more
legible and helps to decipher the record in the Sinhalese script in many
places where the latter is indistinct. The text has been the result of the
collation of the readings on the other stones, notably the Virakitiya and
the Midirigiri slabs.

20, ;f';?ijfrw((n"z»s((. chap. 57, vv. 45 tf and Ep. Zey., Vol. V. pp. 1-27.
21. Ep. Zey., Vol. II, p. 215.
22, See U.H.C., Vol. I, part 2, p. 492 (No. 40).
23. Cdalavamsa, chap. 81, vv. 3-6.
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Text

(1) Svasti [|*] Parakramabahu - maharajas = tu Jayamalasya (2) putro
Jayamalas = tu Jaya-malasya bhagincyo Jayamilas = tu Para - (3) -

kramabihu - maharajasya bhigincyah Parakramabahu - maharaja -
(4) - s=tu Vijayabahu - maharajasya putro Vijayabahu - maharajas =
tu (5) Candrabhanu - maharajasya putra$ == Candrabhanu - maharajas -
tu Ganda - (6) gopila - mahirajasya putro Gandagopala - maharajas =
tu Magha - ma - (7) - harajasya - pruto Magha - mahar3jas = tu Suryya-
narayana-maharajasya (8) putras = Saryyanirayapa - mahdrdjas = tu
Pralambahasta - maharajasya putrah Pralamba - (9) hasta - maharijas =
tu Jayagopa - mahirdjasya putro Jayagopa - maharajas = tu (10) Stryya-
narayana-maharajasya putras = Stryyanirayana - mahardjas = tu Maha-
(11) sthamaprapta - maharajasya putro Maha-sthamaprapta - maharajas
= tu Mana - (12) - bharana - mahirajasya putro Manabharana - maha-

rijas = tu Samara-Vijayottu - (13) - nga maharajasya putras -
Samara-Vijayottunga - maharajas -- tu Mara-Vijayottunga - (14) maha-
rajasya putro Mara - Vijayottunga maharajas = tu Gunarnnava - (15)

maharajasya putro Gunarpnava-maharajas = tu Kaundineya - mahara -
(16) - jasya putrah Kaundineya - mahirajas = tu Siddhayatra - maha-
rajasya putras = Si- (17) - ddhayatra - maharajas = tu Kasyapa-maha-
rajasya putrah Kasyapa - maharijas = tu Se - (18) - na - maharajasya
putras = Sena-maharijas = tu Kadyapa - mahadipadasya putrah Kasyapa-
mahidipada - (19) -s = tu Dappula-mahirajasya putro Dappula - maha-
rajas == tu Udaya (20) - Maharajasya putra - Udaya-mahirajas = tu Mahen-
dra-maharajasya putro Mahendra - m’xhérﬁjws = tu (21) Agrabodhi-
maharijasya putra = Agrabodhi-maharajas = tu Kasyapa maharaysya pu -
(22) - trah Kas$yapa-maharijas = tu Manavarmma-mahirajasya putro
Manavarmma-maharajas = tu (23) Kasyapa-maham]asya putrah Kasyapa-
mahiardjas = tu §1lamcgha mahardjasya putra$ = Silimegha-maharaja
(24) - s = tu Malaya - rajasya putro Malaya-rajas = tu Simhala-danda-
niya - (25) - kasya putras = Sithhala - dandanayakas = tu
Maudgalyayana - maharajasya (26) putro Maudgalyayana-mahar3jas
= tu Silakala - maharajasya putra - (27) - § - Silakala-maharijas = tu
Maudgalyayana - mahar3jasya svasrino (28) Maudgalyayana - maha-
rajas = tu Dhatusena-maharajasya putro (29) Dhatusena - maharijas
= tu Darhgtranama-maharajasya putro Darhstranama-mahara - (30) - jas
= tu Maytra-maharijasya putro Mayiira-maharajas = tu Mayiira-maha-
rajasya (31) putro Mayira-maharajas = tu Lambakarnna-maharajasya
putro Lambaka - (32) rnna-mahirajas=tu Larhkasoka-maharajasya putro
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Kalabhra-maharajas = tu Mu - (34) - runda - maha-rajasya putro Murunda
maharajas = tu (35) Kalabhra-maharajasya putrah Kalabhra-maharajas =
tu Murunda - (36) maharajasya putro Murunda-maharijas = tu Kala -
(37) -bhra-maharajasya putrah Kalabhra-maharajas = tu Murunda-mahirija-
(38) -sya putro Murunda-maharajas = tu Kalabhra mahi - (39) rijasya
putrah Kalabhra-maharajas = tu Murunda - (40) mahardjasya putro
Murunda-mahardjas - tu Kalabhra-mahara - (41) - jasya putrah Kala-
bhra-maharajas = tu Pundra-maha-rajasya putrah Pundra-mahirajas = tu
(42) Mahadamstrika-Mahanaga-maharajasya bhagincyo Mahadamstrika
Mahanaga maharajas — tu (43) Kutakarnnabhaya-maharijasya putrah
Kutakarnnabhaya-maharajas = tu Maha - (44) ciidika-Mahatisya maha-
rajasya putro Mahacidika - Mahatisya-maharajas = tu Khallata - (45)
Niga-maharajasya putrql Khallita - Niga - maharajas = tu Sra - (46)
ddhitigya-maharajasya putra§ = Sraddhatlsya -maharajas = tu Kakavarnna-
tisya - maharajasya putrah (47) Kakavarnna-Tisya-mahardjas = tu Gosthya-
bhaya-maharajasya putro (48) Gogghyabhay1 mahardjas = tu Yastyalaya-
Tisya maharajasya putro Yastyalaya-Tisya (49) mahardjas = tu Maha-

nagoparajasya putro Mahanagoparajas = tu Parakramabahu (50) maha-
rajasya varm$asya pratisthapayita [|*] Svasti Svasti Svasti. (51) Sundara-
Pandyasya putras = Sundara-Pandyah Parakramabihu maharajasya (52)

duhitu$-Candravatya hastaii grhitva sthitah Svasti Svasti Svasti.

Translation

Hail! Parakramabihu-maharaja is the son of Jayamala, Jayamala was
the son-in-law of Jayamala; Jayamala was the son-in-law of Parakramabahu-
mahardja; Parakramabihu-mahirija was the son of Vijayabahu-maharija;
Vijayabihu-mahirija was theson of Candrabhanu-maharaja; Candrabhanu-
mahardja was the son of Gandagopila-maharija; Gandagopala-maharija
was the son of Magha-inaharaja; Magha-maharaja was the son of Siryya-
narayana-maharija; Stryyanarayana-maharaja was the son of Pralamba-
hasta-maharaja; Pralambahasta-mahiraja was the son of Jayagopa-maharija;
Jayagopa-mahardja was the son of Shryyanirayana-mahiraja; Siryya-
narayana- miharaj:ﬁ was the son of Mahasthimaprapta-maharija ; Mahastha-
maprapta-maharaja was the son of Manabharana-maharaja ; Manabharana-
maharaja was the son of Samara-Vijayottunga-maharaja ; Samara-Vijayot-
tunga-maharaja was the son of Mira-Vijayottunga-maharaja; Mara-
Vijayottuiiga-maharaja was the son of Gunarnnava-maharaja; Gunirnnava-
mahardja was the son of Kaundineya-maharaja; Kaundincya- maharaJa
was the son of Siddhayatra-maharaja; Siddhayatra-maharaja was the son
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of Kasyapa-mahirija ; Kaéyapa-mahardja was the son of Sena-mahirija;

Sena-maharija was the son of Kasyapa-mahadipada; Ka$yapa-mahadipada
was the son of Dappula-maharaja; Dappula-maharaja was the son of Udaya-
maharaja; Udaya-mahiraja was the son of Mahendra-mahiraja; Mahendra-
mahiraja was the son of Agrabodhi-mahardja; Agrabodhi-maharaja was
the son of Kasyapa-maharaja; Kasyapa-maharaja was the son of Mana-
varmma-mahiardja; Manavarmma-maharaja was the son of Kasyapa-
maharija; Kaéyapa-maharaja was the son of Silimegha-mahargja; Sila-
megha-maharaja was the son of Malayaraja; Malayarija was the son of
Sithhala-dandnaayaka; Sirhhala-danadnayaka wastheson of Maudgalyayana-
maharaja; Maudgalyayana- maharaja was the son of Silakila-maharja;

Silakala-mahirija was the brother-in-law (sister’s husband) of Maudgalya-
yana-mahirdja; Maudgalyayana-mahardja was the son of Dhitusena-
mahardja; Dhitusena-maharaja was the son of Darhstranama-maharija;
Darhstrainima-maharaja was the son of Maylra-maharija; Mayiira-
mahiraja was the son of Maylira-maharaja; Mayara-maharaja was the son
of Lambakarnna-maharaja; Lambakarnna-maharaja was the son of Larhka-
$oka-maharaja; I arhkasoka-maharija was the son of Kalabhra-maharijr;
Kalabhra-maharaja was the son of Murunda-maharaja; Murunda-maharija
was the son of Kalabhra-maharaja; Kalabhra-maharaja was the son of
Murunda-maharaja; Murunda-maharaja was the son of Kalabhra-maharaja:
Kalabhra-maharaja was the son of Murunda-maharaja; Murunda-maha-
rija was the son of Kalabhra-mahiraja; Kalabhra-maharaja was the son of
Murunda-maharija; Murunda-mahiraja was the son of Kalabhra-maharija:
Kalabhra maharaj1 was the son of Pundra-maharaja; Pundra-maharaja was
the son-in-law of Mahadamstrika-Mahanaga-maharajr ; Mahadaristrika-
Mahanaga-maharaja was the son of Kutikarnnabhaya-maharaja; Kutakarnna-
bhay>-maharaja was the son of Mahacidi Mahatisya-maharija; Mahacadi-
Mahatisya-maharija was the son of Khallita-Naga-maharaja; Khallata-
Niga-mahirija was the son of Sradhatisya-maharija; Sraddhatisya-maharja
was the son Kakavarnna-Tisya-maharaja; Kakavarnna Tisya-mahirdjx was
the son of Gosthyabhaya-maharija; Gosthyabhiya-maharijy was the son
of Yistyalaya-Tisya-mahardjr; Yastyilya-Tisya-maharija was the son of
Uparaja Mahanaga; Uparaja Mahanaga was the founder of the family of
the great king Parakramabahu.

Sundara Pindya, the son of Sundara Pandya, stands (here), having
taken the hand of Candravati, the daughter of the great king Parakramabahu.
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Comments

The more recent forebears of Parakramabahu will be referred to again
in the next pedigree with the necessary historical details.  The names from
Parakramabahu up to Magha, are of personages who held power in Ceylon.
From the father of Magha, Siiryyanarayana, up to Siddhayatra, the person
ages figuring in the pedigree were rulers of Sri Vijaya; of them, only two
are known to us from sources hitherto available.  They are Mara-Vijayot-
tuniga, mentioned in the Leiden grant, and Jayagopa, whom Nis§athkamalla
has mentioned in his inscriptions as his father.  The name of Mara-Vijayot-
tunga’s father is given in the Leiden grant as Calamani-varman, but here
as Gunarnnava. It is clear that ‘Calamanivarman’ was a title, rather than
a proper namc.

The father of Siddhayatra, Kadyapa-maharaja, was no other than
Kassapa V of Ceylon.  Siddhayatra himself finds mention in the Ciilavariisa
as Siddhattha, the Malayaraja. From Kadyapa to Darhgtranama, the an-
cestors of Parakramabahu figuring in the pedigree, cxcepting two, werce
rulers of Ceylon, and their relationships given here arce in accord with the
data gathered from the Ciifavanisa. The pedigree, however, furnishes us
with information not mentioned in the chronicle, when it says that the
father of Malayardja was named Sirhhala-dandanayaka, who was a son of
Maudgalyayana-maharija, son of Silikila. Maudgalyayana, therefore,
was Moggallana II.  According to the genealogical data in the chronicle,
the kings of Ceylon from the seventh to the twelfth centuries were all des-
cended from the Malaya-raja who was the commander-in-chief of Sargha-
tissa 1124 The chronicle, however, does not tell us anything about his
origin.2s Now we learn that Malaya-raja was the son of a personage called
Sirhhala-dandanayaka, the son of Moggallina II. The last named was
succeeded on the throne by Kittisirimegha, from whom the sovereignty was
wrested by Mahanaga, a scion of the Moriya clan.26 It now appears that
a son of Moggallana II, not named in the chronicles, had sought his fortuncs
in foreign lands, and his son came back to Ceylon to become the founder
of the dynasty which held the Sinhalese throne for over six hundred
years. The name Sirihala-dandanayaka indicates that his sphere of activity
was not in Ceylon.

24. See U.H. (’ Vol. 1, Genealogical Table No. LV,
25. Calavamsa, chap. 44, v. 8 and 43.
26. Calavamsa, chap. 41, vv. 64 {f.
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Two personages, father and son, both named Mayiira-maharaja, are
given as the grandfather and great-grandfather of Dhatusena. They arc
not known from other sources, but the name Moriya of Dhatusena’s clan
was no doubt due to them. The next two in order of ascent were Lamba-
karnna and Lamkasoka. The first of these names is well-known as the
appelation of the royal race to which most of the Sinhalese kings belonged
after Vasabha. ‘Larhkidoka’ was a kingdom in the Malay Peninsula,
mentioned in Chinese annals as well as in the inscriptions of Rijendra
Cola.27 Whether the region got its name from the ruler, or vice versa,
we cannot decide as yet. Beyond Larhkasoka, five kings named Kalabhra
alternating with four Murunda-maharajas, take their places in the pedigree.
‘Kalabhra’ is a name well-known to the students of the history of South
India,?$ and we know from Chinese sources that a ruler of Fu-nan, the
carliest Hinduised Statc in Indo-China, maintained diplomatic relations
with a Murunda king of India and that a Murunda prince probably occupicd
the throne of Fu-nan.2® Onslabs referred to above from Midirigiri and
Rambiva are found statements about the opinions which prevailed in
fifteenth century Ceylon about the origin of Murunda and Kalabhra
families, which we cannot discuss here without making this paper inordi-
nately long. The carliest in date of the Kalabhra kings is given as the son
of a Pundra-maharija who was the son-in-law (or sister’s son) of Maha-
darhstrika (Mahadathika) Mahanaga (circa 9—21 A.C.) ; from this point
the pedigree ascends up to Uparija Mahaniga agrecing with the gencalogical
data in the Mahavarisa.

Pedigree No. 4

The pedigree of Pardkramabahu is also given in a shorter version, giving
historical information about somc of the personages mentioned therein.
This pedigrec, also written in the Grantha script overlapping the Sinhalese,
begins at the top of the slab, on side B, and is continued up to line three of
the Sinhalese inscription. The text has been ascertained by collation with
that on Abhayagiri slab No. 2.

27. For Lamkasoka or Lamkasuka, sce JRAS, Malayan Branch, Vol. XV, pt. 1.
pp. 1-15, part iii, pp. 71 {f and Vol. XVII, part ii, pp. 52 ff. See also South Indian [ns-
criptions, Vol. II, pp. 105 ff.

28. The History and Culture of the Indiun People, Vol. IV, The Classical Age, ed. R.G.
Majumdar, pp. 265 f.

29. G. Coedeés, Les Etats hindouisés d’Indochine et &’ Indonésie, 1948, pp. 75-6.
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Text

¢
¢ (1) Svasti [|*] Magha-rajasya putro Ga - (2) - nda - gopalas = tasya
n putra$ = Candra - bha - (3) - nus = tasya putras = Stryyanarayanas-
- tasya (4) bhrata Vijayabahurj - Javarjjyar labdhva tatra gata - (5) - s =
- sthitva punar = agamya Hastigiripurc Parakramabahu - ri- (6) - jena
| yuddhath = krtva jayan = grhitva Hastigiri-purc rijyarh krtva sthitva

mrtas = ta (7) - sya putras = tu Parakramabihurj = Jatigrama -

purc (8) rajyar == krtva Vira- Alakcévarasya paksarih grhitva (9) Aryya-
cakravartti - Marttandena yuddhan = kreva parijito Rohana - (10) - 0 =
gatva tatra Rohana-viharan = krtva <parc kale Ja-(11) - van -= gatva tatra
sthito mrtas = tasya bhagincyo Dharmmasoka - ra - (12) - ja- putro
Jayamilas — tasya bhqgnuyo Jayami- (13) - las = tasya putras = Sri
Parakramabahu-maharajas == ta - (14) - sya duhita Candravati Sundara
- Pandya - putrasya Sundara - Pi - (15) - ndyasya hastan = grhitva
sthita [|*] Svasti [|*].

Translation

May it be well!  The son of Magha-maharaja was Gandagopala; his
son was Candrabhanu; his son was Stryyanarayana. His brother Vijaya-
bahu obtained the sovereignty of Java, went there and, having remained
there (for some time), came back later, waged war with King Parakramabahu
of Hastigiripura (Kurunfigala), obtained victory and governed the kingdom
(residing) in Hastigiripura and died.  His son, Parakramabahu, administered
the kingdom (residing) in Jatigrimapura (Didigama), took the side of Vira
Alake$vara, waged war with the Arya-cakravartti Marttanda and was
defeated. (Hc) went to Rohana, established the Rohana-vihara there, and
at a later date went to Java, and died while residing there.  His son-in-Jaw
was Jayamala, the son of King Dharmmasoka; his son-in-law was Jayamila.
His son is Parakramabahu-mahiraja. His daughter Candravati stands
(here), having taken the hand of Sundara-Pandya, the son of Sundara-
Pandya. May it be well.

Comments

Gandagopala of this pedigree is not known to the history of Ceylon
now. According to a statcment in Sanskrit on the reign of Miagha inscribed
in small characters between and over the lines of the original Sinhalese
writing on a stonc slab at Madirigiri, and another in the Abhayagiri grounds,
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it is said that Magha, who came from Suvarnnapura (Sri Vijaya), enjoyed a
long period of success, in which he was engaged in works of religious merit.
He was at last defeated by the combined efforts of Parikramabihu (the
second, of Dambadeni) and Sundara Pandya. Magha went to Suvarnna-
pura and gave the tidings of these cvents to the Maharija, who made peace
with Sundara Pandya by conceding to him the kingdom of Anuradhapura.
Migha, thereupon, returned to Ceylon, installed his son Gandagopala-deva
on the throne of Subhapattana (Jaffna), went back to Suvarnnapura and
entered the monastic order.  Gandagopala was thus the first king of Jaffna.
It is he who is referred to in the Kudumiyamalai inscription of Vira Pandya
as the Javaka’s son.30  Candrabhanu of this pedigree was different from the
Javaka ruler of that name who twice invaded Ceylon in the reign of Para-
kramabihu IIL3! It is this Candrabhinu who is called Sendemain by
Marco Polo.32

The Vijayabahu of this pedigrec is the Savulu Vijayaba-niriiidu of the
Pérakumbasirita.33  No historical work hitherto available has enything to
say about his origin, and the circumstances in which he supplanted Para-
kramabahu IV of Kurunigala. Our pedigree supplics the information
that has hitherto becn lacking on these points. His origin given here
explaivs the cpithet ‘Sivulu’ prefixed to his pame. Parakramabihu,
the son of this Vijayabahu, was the fifth of that name, and is culogised in the
Tisara-sandesa and the Vurtamala.  The cvents which led to his exit from
the political scene in Ceylon, as we have reconstructed them clsewhere,34
arc confirmed in their cssential features by the information given
in this pedigree. Jayamila, the son-in-law of Parakramabiahu V, is the
same as the Jaya-mahalina of the Kavyalekhara.3s The Vrttaratuakara-
paiicika refers to the king named Dharmmasoka, who was the father of this
Jayamala, but the printed cdition of that text has a reading which identifics
him with the Maurya emperor.3  The sccond Jayamala is the same as the
Jayamahalina of the Péirakumbasirita (v. 27). In connection with this
pedigree, reference may be made to the Genealogical Table VIIT in Vol. 1,
Part 11, of the University of Ceylon, History of Ceylon.

) 30’.' Nee U.Hﬁ('., Vol. 1, part ii, p. 685.

31. [bid, Vol. I, part ii, pp. 620-629.

32. The Book of Ser Marco Polo, translated and edited by Colonel Yule, 3vd edition,
Vol. I, pp. 313-5.

33. Verse 27, U.H.C., Vol T, pt. ii, p. 66L.

34. U.H.C., Vol. I, pt. ii, pp. 626 ff.

35. Canto XV, v. 20, U.H.C., Vol. I, pt. ii, p. 661.

36, Vrttaratnakara-pafijikd, edited by C. A. Seelaskandha-mahasthavira. Bombay,
1908, p. 20. See also U.H.C., Vol. I, pt. ii, p. 661, f.n. 3.
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PRINCESS ULAKUDAYA’S WEDDING

Pedigree No. 5

In the pedigrees given above, Parikramabihu’s descent from the
kings of Ceylon and St Vijaya is given through the female line with regard
to the relationship which his father as well as his grandfather had to the
ancestor of the preceding gencration. The next pedigree shows that the
two Jayamalas, though cach of them is given as the son-in-law of the per-
sonage coming before him, were direct descendants in the male line of
Migha, and hence of Kassapa V as well.  This pedigree is written on
side B, starting from top and coming down to a depth of 1ft. 2 in.

Text

(1) Savsti [|*] Mahardja - Gu - (2) - narnpavasya putro Ma - (3) -hardja-
-Mara-Vijayo - (4) - ttungas = tasya putro Ma - (5) - haraja -
Samara - Vijayo - (6) -ttungas - tasya putro Maharaja - Ma - (7)
- nabharanas = tasya putro Maha - (8) - rija - Maha sthamapraptas =
ta - (9) - sya putro Maharaja - St - (10) - ryyanarayanas = tasya pu -
(11) - tro Maharaja - Jayago - (12) - pas = tasya putro Maha - (13)raja-
Pralambahastas — ta - (14) - sya putro Maharaja - Siaryyanara -
(15) - yanas = tasya putro Maharaja - (16) Maghas = tasya putro Maharaja -
(17) Ganda-gopalas == tasya putro Maharaja - (18) Candrabhanus - tasya
putrah Parakrama - (19) bahus = tasya putrah Pararajaéckharas = ta -
(20) - sya bhrata Sagarajasckhara - (21) s = tasya putrah Par"trapsckhqras -
tasya (22) bhrata Sagarijasekharas = tasya (23) bhriata Dharmmasoka -
mahiarajas -= Suva - (24) - rnnapure rajyarh = karayama - (25) - sa [|*]
Tasya putro Jayamilah Parikramabi - (26) - hu maharijasya duhitarari
Sva - (27) - rmna - manikyar sathidhe. Tasya (28) duhitarath Sunctra-
mahadevirh (29) Sundara-Pandya- putro Jayamalas -- sa - (30) - miidhe[|*]
Sundara - Pandyas = tu Pararajase - (31) - kharasya putrah Para-
rajasckhara - (32) - s = tu Sagarija - Sckharasya putra$ = Sa - (33)
ga - rijasekharas = tu P1rakramabahu - rija - (34) - sya putrah Para-
kramab3hu - rijas = tu (35) Candra-bhinu - maharajasya putrah [|*]
Svast.[|*]

Translation

May it be well! The son of Maharija Gunirnnava was Maharija
Mara-Vijayottunga. His son was Maharaja Samara-Vijayottuniga. His
son was Maharaja Manabharana. His son was Maharaja Mahasthama-
prapta. Hisson was Mahardja Jayagopa. His son was Maharaja PraJamba-
hasta. His son was Maharaja Stryyanarayana. His son was Maharaja
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Migha. His son was Mahirija Gandagopala. His son was Maharija
Candrabhanu. His son was Parakramabihu. His son was Pararajadckhara.
His brother was Sagarajadckhara. His son was Pararajasckhara. His brocher
was Sagarajasekhara.  His brother Dharmmasoka-maharaja exercised sove-
reignty at Suvarnpapura. His son Jayamala wedded Svarnnamanikya,
the daughter of Parikramabihu-mahirija. Jayamila, son of Sundara-
Pandya, wedded his daughter Sunetramahadevi. Sundara Pandya was the
son of Parardjasckhara. Parardjaéckhara was the son of Sagarajasekhara.
Sagardjajckhara was the son of Parakramabahu-raja. Parikramabahu-rdja
was the son of Candrabhanu - maharija.

Comments

Parakramabahu, whose daughter the first Jayamala wedded, was the
king of that namc who resided at Didigama.37  Parakramabahu, the son
of Candrabhanu, comes within our ken for the first time from this docu-
ment. The two names Parardjadckhara and Sagarajasckhara, occurring here,
had been adopted by the Arya-Cakravarttis of Jaffna at a later date.3
These names have no doubt been adopted by the later potentates of Jaffna
from their Javaka predecessors.  The Dharmmasoka of this pedigree has
alrcady been commented upon.

Pedigree No. 6

The very name of the queen of Parakramabahu VI does not occur in
any of the litcrary works composed during his reign, which are so full of
culogics of the king himsclf and his daughter.  The Rajavali states that the
queen of Parikramabihu VI was a princess from Kiravilla (in the Kigalla
District), but does not give her name.  The name of this king’s consort has
not been met with hitherto in any cpigraphical or other source.  Whatever
the reason which made the poets ignorce the very existence of the queen,
she could not have been forgotten on such an occasion as her daughter’s
wedding, and we duly find a pedigree giving considerable details with
regard to her descent, inscribed on this stone in more than one copy.  The
more prominent copy, in comparatively large characters, occupics the whole
of the spaces taken by lines 8—14 on Side A of the Sinhalesc inscription,
the last linc invading the arca of line 15.  The pedigree has been inscribed
in smaller Sinhalese characters in the arca of line 10 of the Sinhalese inscrip-
tion, where it is also written in Grantha characters over the Sinhalese script.

37. U.H.C. Vol. I, pt. ii, p. 643.
38. U.H.C. Vol. I, pt. ii, p. 693 {.
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Text

(1) Parakramabahu - rajasya mahisi Svarnna - manikya (2) tu Jatigrima-
pure Rijaputra - Thakurasya duhitd [|¥] Jati - (3) gramapure Rijaputra -
Thakuras = tu Jambudroni - purec Ra - (4) - japutra - Thakurasya
paramparanuyato Jambudronipure(5) Rajaputra Thakuras = tv= Anhilvada-
purc Bhimardjasya putras = Tu (6) - ruskair = yyuddhamh = krtva
parajito Larnkam prapya Vijayabihu - (7) maharajasya duhitararh Svarnna-
manikyarh samtidhe[|¥] Tasya (8) putras - = tu R3japutra - Thakuras = tasya
putras = tu Rijaputra - (9) Thakuras — tasya putras tu Rajaputra -
Thakuras = tasya putras tu R3 - (10) - japutra - Thakuras = tasya
putras = tu Rajaputra - Thakuras — ta - (11) sya putras = tu Rijaputra -
Thakuro Jatigramapure Parakrama - (12) bahu - rijena Rohapam pripya
sthitva punar = agamya Bhuvanaika - (13) bahu - maharajasya mandaliko
bhiitva Ratnapura - rajyarh krtva - (14) sthitva mrtas = Tasya putras -
tu Rijaputra - Thakurah Parikramabihu - maharjasya (15) mandaliko
bhiitva Jatigrama - pura-rijyath — krtvi sthitvd mrtas = Tasya duhitaram
(16) Svarnnamanikyam Pardkramabihu - mahardjas = samidhe[[*] Tasya
(17) duhita Candravati Sundara - Pandya - putrasya Sundara - Pandyas-
ya hastan = gr-(18)-hitva sthita||*} Svasti svasti svasti svasti[|*] (19) Sundara-
Pindyas = tu Rajaputra - Thakurasya svasiram sa - (20) - madhe [|*]
Rijaputra - Thakuras = tu Sundara - Pandyasya svasi - (21) - ram
samiidhe Rajaputra - Thakurasya pita tu Sundara - (22) Pandyasya pitus
= svasirath samudhe[|*] Sundara - Pandyasya (23) pita tu Rajaputra -
Thakurasya pitus==svasiram (24) samiidhe [|*] Sundara-Pindyas==tu Rija-
putra - Thakurasya (25) jamatuh putrah[|*] svasti svasti svasti[|¥].

Translation

May it be well! The Queen of King Parakramabahu, Svarnnamanikya
(Ram Minike), is the daughter of R3japutra Thakura of Jatigrimapura
(Didigama). Rajaputra Thakura of Jatigrimapura had come down in lincal
descent from Rijaputra Thakura of Jambudronipura (Darhbadeni). Raja-
putra Thakura of Jambudronipura was a son of King Bhima of Anhilvada-
pura. [Hc] waged war with the Turugkas (Turks), was defcated, arrived in
Lanka and wedded Svarnnamianikya, the daughter of Vijayabihu-maharaja.
His son was Rajaputra Thakura; his son was Rajaputra Thakura; his son was
Rajaputra Thakura; his son was Rajaputra Thakura; his son was Rajaputra
Thakura. His son, Rajaputra Thakura, went to Rohana with King Para-
kramabiahu39 and, having stayed there, returned and governed the Ratnapura

39:—_’5};6 f_ilg'lmt of Pardkramabahu V of Didigama to Rohana has also been mentioned
in Pedigree No. 4.
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kingdom as a mandalika of Bhuvanaikabahu-maharaja.40 His son, Rajaputra
Thakura, oovcrned the kingdom of Jatigramapura as a mandalika of Para-
kramabahu-maharqa His daughter Svarnnamanikyi, Parikramabihu-
mahardja wedded. Her daughter, Candravati, stands (here), having taken
the hand of Sundara Pandya, the son of Sundara Pandya. May it be well!
(five times repeated). Sundara Pandya wedded the sister of Rajaputra
Thakura. Rijaputra Thakura wedded the sister of Sundara Pandya. The
father of Rajaputra Thakura wedded the sister of the father of Sundara
Pandya. Sundara Pandya is the son of the brother-in-law of Rajaputra
Thakura.

Comments

As has been pointed out by Codrington,! the Arya soldiers who served
in the king’s army at Darhbadeni were Rajputs, and their leader had the
title of Thakura. It was the commander of these Rajputs, called Thakuraka
in the Ciilavariisa, who slew the general Mitta after the latter had murdered
Bodhisattva Vijayabahu IV and attempted to capturce the throne.#2 The
view of Codrington is confirmed by this pedigree, which pointedly refers
to Thakura as a Rajaputra (Rajput). King Bhima, the father of Rajaputra
Thakura I of Damhbadeni, was the Caulukya king of Gujarat, and reigned
at Anhilavada from 1178 to 1239. In 1197, Qutb-ud-din, the Emperor of
Delhi, invaded Gujarat with a powerful army, captured Anhilvad, sackzd

that city, destroyed and desccrated its temples, and slaughtered 50,000 of

the city’s population. Bhima fled and remained in concealment for many
years. Qutb-ud-din appointed a governor for Gujarit and returned to
Dclhi4d. In course of time, the Muslims were driven away and Bhima
returned to Anhilvad. The fighting in which the prince who fled to Ceylon
took part could have been the sack of Anhilvad in 1197.  Vijayabihu III,
whose daughter this Rajput prince married, was of advanced age when he
was proclaimed kirg in 1232, after he had obtained the possession of the
Tooth Relic. He must have been the de facto ruler of Mayarata for two or
three decades before 1232. It is, therefore, possible that the fighting with the
Turuskas (Turks) referred to here took place in connection with the sack of
Anhilvid in 1197. In that case, Thakuraka figuring in the episode of Mitta
must be the son of the Rajput prince, who was the son of Bhima III, and
fled to Ceylon Bhuvanaikabahu referred to here is the first of that name.

40. Thxs must be the fifth king of the name who reigned from Gampala.
41. Ceylon Antiquary and Literary Register, Vol. X, p. 88.

42. Cdlavamsa, chap. 90, vv. 1-30.

43. H.C.I.P. V, The Struggle for Empire, pp. 79 and 121.
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PRINCESS ULAKUDAYA’S WEDDING

The first Rajaputra Thakura had at lcast another son in addition to
Rajaputra Thakura II.  This was Virabihu who took a leading part in the
events of the reign of Parakramabahu 11.44  Virabahu’s descendant who
flourished in the reign of Parakramabahu VI was thus a kinsman of the
Queen.  The pedigree of the Queen is therefore given a second time with
the necessary modifications.  This pedigree of Virabahu occupies the arca
of line 14 of the Sinhalesc inscription.  The text is the same as in the Queen’s
pedigree up to samiidhe tasya putras tn. We, therefore, give the text from
line 7.

(7) Svarnnamanikyar samidhe[|*]. Tasya putras=tu Virabahuh Parakrama-
(8) bahu- rajasya duhitaramh Svarnnamanikyam samadhe. Tasya putras -
tu Virabahu - (9) - s == tasya putras = tu Virabahus == tasya putras = tu
(10) Virabahus - tasya putras = tu Virabihus = tasya (11) putras = tu
Virabihus = tasya putras = tu Virabahus == tasya putras = tu Virabihus =
(12) samprati Parakramabahu - rdjasva mandaliko bhatva Rajagramapura
- rajyam karyati[|*].

Translation .. .. . wedded  Svarnmamanikya. His son, Virabahu (I),
wedded Svarnnamanikya, the daughter of King Parakramabahu (II).  His
son was Virabahu (IT); his son was Virabahu (IlI); his son was Virabahu (IV);
his son was Virabahu (V). His son, Virabahu (VI), at present administers
the Rajagramapura (Rayigama) kingdom asa feudatory of King Parakrama-
bahu.

The fourth Rajaputra Thakura, it is said, made war with Pandita
Parakramabahu of Hasti-giri-pura (Kurunigala), and wrested the fortress
of Yapavu, wherc he and his descendants ruled as feudatories.  The repre-
sentative of this branch of the Thakura family took the side of Arya Cakra-
varti against Parakramabahu, was defeated and was in prison at the time.

References to Relatives

There are a number of passages containing references to relatives of
the king, of which we give only the contents. The father of Parakramabahu
VI, Jayamala, remained in Java and rcigned there as king. His son was
Sundara Pandya, whose son, of the same name, was reigning as king of Java
at the time of Candravati’s wedding. Jayamala, the grandfather of Para-
kramabahu, reigned as king of Suvarpnapura. His son was Purandara

44, Calavams;, chap. 83, vv. 41 ff. chap. 87, v. 13;: chap. 88, 5 ff. and chap. 89, vv. 11.
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who had a son of the same name. This second Purandara’s son-in-law,
Sundara Pandya, then reigning as king of Suvarnnapura, came to Anuridha-
pura to attend Candravati’s wedding, gave over his kingdom to Sundara
Pindya, Candravati’s husband, and himself entered thc monastic order
(¢ramana-bhiimi). That this renunciation was not voluntary, is indicated
in a document which will be given in the sequel.

One of Parikramabihu’s brothers, named Purandara, remained in
Java and died there. Of this prince, more will be said later. Another
brother of Parakramabahu, named Paranrpasirhha, was discharging the
duties of the Yuvarija at Ambulugiri (Ambulugala). This is the prince
referred to in the Paravi-sandesa, v. 202. No doubt, he was stationed there
to keep the Udarata loyal to the Kotte king.  Parakramabahu’s own son,
born of his Queen Svarnnamanikya, was named Purandara and died young.
In his memory, Parakramabihu undertook the repair and gilding of the
Svarnnamali-mahastiipa (Ruvanvilisiya) at Anuradhapura.

Reference will be made in the sequel to a son of Parakramabihu VI,
born before he arrived in Ceylon, who also was named Purandara and
died while he was still a youth.

Campaka-perumala, introduced as son of Parakramabahu, was at that
time administering the kingdom of Subhapattana (Jaffna).  We are further
told that Campaka-perumila was, in fact, the son of Panikkala who came
from the kingdom of Java, was adopted as son, and brought up by Para-
kramabahu. Panikkala was the son of Purandara, the brother of Para-
kramabahu, who has alrecady been referred to.  Sapumal-kumiraya was
thus a direct descendant in the male line of Sena I, and had as much a here-
ditary right to the sovereignty of Ceylon as had Parakramabihu VI. The
younger brother of Sapumal is also introduced as son of Parakramabihu.
This prince, named Paranrpasiriha, was the commander of the fortress of
Sundaragiri (Yapavu) at the time. Herc we arc given the impertant
information that Sundaragiri used to be under the command of a Rajaputra
Thakura, a kinsman of the Queen. But this feudatory of Pariakramabihu,
in spite of his relationship to the Queen, proved disloyal to the king of
Kotte, went over to the side of the Arya-cakravartti of Jatfna, was defeated
in battle, and was at the time undergoing imprisonment. Paranrpasithha
was given the offices which formerly belonged to the traitorous Thakura.
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After the recounting of all these pedigrees and the references to relatives
of the king, we have, in the area occupied by the figure of the crow in the
original inscription, the names of the bride and bridegroom, followed by
the auspicious Svasti, written in letters of a comparatively larger size.

(1) Parakramabahu — maharajasya (2) duhita Candravati. Svasti.

(1) Sundara-Pandyasya putras = Sundara Pandyah. Svasti.

- Inaddition to these pedigrees and relationships, there are, on the stone
from Bolana, as well as on several other stones, somewhat extensive passages,
written in very small letters, concerning various royal dynastics of which
Parakramabahu is said to be the continuator (pravarttayitd). The reading
of thesc passages has not made enough progress as yet to give an account
of them. From what has already becn read of them, they seem to contain
information that would be of great valuc to the historian.

All this writing, in letters of varying size, is engraved over a layer of
the word svasti, in minute letters incised with a very sharp pointed instrument.
Before any of the other writings was executed, the entire stone on both of
its sides, was covered with these incisions of the word svasti. In the area
occupicd by one line of six letters of the original Sinhalese inscription,
measuring 15 in. by 2% in., T have counted more than 250 repetitions of the
word svasti.  The other stones, on which these pedigrees and other records
relating to the wedding of Ulakudayadevi arc found, have also been
subjected to the same treatment.  The whole of the Abhayagiri slab (Ep.
Zey., Vol. I, No. 20) measuring 8 ft. by 3 ft. 3in., is covered with this word,
written not only in the empty spaces between the lines of the original
writing, but also over that writing.

Written in letters of a slightly larger size, over this basic layer of
writing consisting of the word svasti, can be scen on some parts of the stone,
a set of Sanskrit stanzas which occurs after the Sinhalese text of Mahinda
IV’s slab-inscription (Ep. Zey. I, No. 19) in the Abhayagiri-vihara grounds.
This Sinhalese mscription records the many works of religious merit of the
king, and ends with an account of a festival in connection with the instal-
lation of a statue of Saint Mahinda at the instance of the Kalinga Queen
(Kalitigu Vathdnibu).  The poem of twenty-four Sanskrit stanzas gives the
descent of the Qucen, and the cvents which preceded her espousal by Mahinda
IV. Briefly stated, the story contained in this pocm is as follows: There
was a king of Java named Siddhayitra, who became the Maharija and ruled
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the carth. From his Queen, Tir3, he had a son maned Kaundineya. His
son was Gunarnnava whose daughter, Gunavati, was given in marriage to
a Pandya prince, Sri Mira, son of Varaguna, who had come to Java for-
saking his own land. Some time after his marriage to Gunavati, Sri Mara
was killed in battle, and the army commanded by him was routed by the
enemy.  Gunarpnava himself went to face the enemy and, after a desperate
fight from the back of an clephant, captured Rudravarman, a son of the
Kamboja king. Hcaring that his son had been captured by the Javakas,
the Kamboja king himself came to rescue his son. The Javaka king, how-
ever, caused the death of the Kamboja ruler by resorting to unfair methods
of warfarc. In time, Gunarnnava became Mahiraja and resided in Suvarp-
napura ($riVijaya). The KambOJa prince, after some years, arrived at Suvarn-
napura with a mighty host to avenge his father’s death. Gunirnnava
was defeated, and fled in haste to Ceylon when Scna III was reigning. The
Yuvardja Mahendra, after cscorting the fugitive king to the capital, went
to Suvarnnapura, obtained victory over the cnemy who was occupying it,
and there married Sundari, the daughter of Sri Mara, ‘with a goldennecklace’.
Returning to Anuradhapura, he restored to the Maharaja his own kingdom.
Prose passages in Sanskrit, engraved on some of the slabs referred to above,
add intcresting details to the story given in the pocm.  Before the Kamboja
invader came to Suvarnnapura, Sundari had been betrothed to a son of the
king of Malayapura (Malaytiru), named Stryanariyana. This prince lost
his life in the fighting that ensued.  Gunavati and her daughter Sundari fell
into the power of the Kamboja prince, and were kept in prison, where they
were in great distress and danger when Mahendra came on the scenc with
his armada, drove the Kamboja forces, occupied the palace and rescued
the princesses. Gunavati, with her daughter, camc bearing presents to
thank Mahendra for their deliverance. At her mother’s bidding, Sundari
fell down at Mahendra’s fect and remained there. Mahendra consoled her
and gave her a precious jewel which he had with him. He became en-
amoured of her and with the consent of the brother of the prince to whom
Sundari had been betrothed, married her and brought her home as his
queen.

This Sanskrit poem, about the wedding of Sundari to Mahinda 1V, has
been written on every stone on which the pedigrees recited on the occasion
of Candravati’s wedding have been recorded.#s In some it is written
between the lines of the original Sinhalese writing. In others, it is written
over the Sinhalese writing. In the Bolana slab, in addition to the poem

" 45. This poem, called Sundari-vrttanta in one place, will be published in the Artibus-
Asiae.
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PRINCESS ULAKUDAYA’S WEDDING

being inscribed in small characters more than once, the penultimata verse
of the poem has been written over the Sinhalese writing on every line of
the original inscriptions on Side A. This verse is:

Sa Suvarnnaparam prapya Vijayasriyam aharat

Sundarir Srimara-sutar samiidhe svarnnamalaya.

(He arrived in Suvarnmapura and obtained for himself the Goddess
of Victory. He also wedded, by means of a golden necklace, Sundari,
the daughter of Srimara.)

On side B, towards the close of the pedigrees and the recording of the
names of the bride and bridegroom, this verse has been repeated several
times. On the other stones also, this verse or its separate padas have been
repeatedly written.

From the manner in which the poem has been inscribed on these stones,
there is reason to believe that it has served the purpose of a wedding hymn.
We know that the wedding hymn in the Rgvedais an account of the marriage
of the goddess Stryya. In the Janakiharana, we arc told that the arrange-
ments for the wedding of Rama and Sita were made in imitation of the
wedding of Saci (Indrani) to Indra.46 The recital of an account of a divine
wedding, and the imitation of its ritual, would make the union of the couple
as blissful and happy as that espousal in heaven has been.  The idea under-
lying this recital of the Vedic wedding hymn had been adopted by the
priests who arranged Candravati’s marriage ceremony; but instead of a
Vedic pocm about a god in whom the Buddhist king and his court did not
believe, they have substituted a poem, in classical Sanskrit, on a historical
wedding of an ancestress of the bride, which took place about five hundred
years before the day of her marriage.  And there had also been a similar
change in the symbolic act by which the marriage was considered duly
solemnised. In Brahmanical usage, this symbolic act was the circumambu-
lation of the Sacred Fire by the bride and bridegroom.4? This would not
have recommended itself to Buddhists, who did not consider the Fire to
be a deity or sacred. In place of the circumambulation of the Fire, the

46, T&trmva paryasya yatha sutayi
Nrpasya vittani jano vidhijiiah
Adyam vivahasya tatana Sacyd
Namaéantarena prathitarh vidhanam.
Janakitharana, Canto, IX, v. 45.
47. History, Culture, of the Indiun People, Vol. I, Vedic Age, p. 389.
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Buddhist wedding ceremony substituted the tying of a necklace by the
groom around the neck of the bride. The poem, in stating that Mahendra
wedded Sundari, specifically states that he did so with a golden necklace
(svarpna-malayd). In this manner has the Sinhalese phrasc kara-kara (i.c.
hara) béiidima come to signify ‘marriage’.

From the manner in which these pedigrees, the poem and the word
svasti have been written on the slab from Bodlana, one can visualise the scene
of the royal wedding. From a brief historical account of the reign of
Parakramabahu written on onc of the above mentioned slabs, we learn that
the wedding of Candravati took place in a pavilion specially constructed
for the purposc near the Bodhi tree (Bodhi-tanda) at Anuradhapura. The
decorations, the pomp, the show of military might, music, ctc, usual on
such occasions, must of course have been there. The dignitarics of state,
the relatives of the royal family, royalty from friendly states,and other per-
sons honoured with invitations for the occasion having taken their appointed
scats, the parents of the bridegroom having occupied their special scats, and
the king and queen being scated on their thrones, the prince and princess
come to the dais and stand holding cach other’s hands. Then the purohita
comes forward and, facing the assembly, recites the pedigrees, preceded or
followed by the announcement that Candrava:i stands holding the hand of
Sundara Pandya or vice versa.  The sonorous Sanskrit words and phrases
with their alliterative repetitions, recited in the stentorian voice of the
purohita, would have exercised a magical effect on the assembled multitude,
who all the time were muttering the word svasti (May it be well). The
attendant priests scated on cither side of the purohita would be chanting in
a low voice the Sanskrit poem referred to above, while the purohita recited
the pedigrees. At the close of the recital of the pedigrees, the purohita
announces the names of the bride and bridegroom, cach followed by the
word svasti. The wholc of the audience would have responded to the
purohita by uttering svasti, not in low tones as before, but in a Joud chorus.
In the meantime, the attendant priests who werc chanting in a low voice
the poem about Sundarl would have so timed it as to recite the two Jast
verses which they repeated several times. While the pavilion was rever-
berating with the words Sundariit Srimara-sutani samiidhe svarnnamalaya,
the bridegroom, who had all this time been standing motionless holding
the hand of the bride, would have been handed the necklace, which he
tied on the neck of the bride. And the prince and princess would be
acclaimed by peals of music and other manifestations of rejoicing usual on
such occasions.
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PRINCESS ULAKUDAYA’S WEDDING

Wehave given thetitle of this paper asthe wedding of Princess Ulakudaya.
In the pedigrees, the princess is called Candravati. The Paravi-sandésa,
which is the carlicst of the poems of Sri Rahula refers to Candravati
(Saidavat) as the daughter of Parakramabahu. In the other two poems,
the Sdlalihinisandésa and the Kavya-$ekhara, the daughter of Parakramabihu
is referred to as Ulakudaya. There arc some scholars who take that
Parakramabahu had two daughters, onc named Candravati and the other
Ulakudaya. That Candravati was hersclf known later as Ulakudaya, is
established by the following inscription which is engraved on scveral of
the slabs mentioned before. On the Bolana slab, this record is incised in
the arca occupicd by the outline drawing of the dog of the original
inscription. It is very indistinct there, and the text given below is the result
of a collation of the readings found on the Madirigiri, Virakiti, Anuradha-
pura and the Kavudulu Ovya slabs.

Text

Svasti||*] Sri Sanghabodhi - $ri Parakramabihu - maharajas = tu-sva-rijya-
varse trayastrimsatime Buddha - varsa = cka - sahasra - nava - fata-
ika - navutitamc 'nuradhapuram = pripya sva-duhitarai = Candra-
vatim = Ulakudaya - namna rajyc ’bhigificya Sundara-Pindya-putrasya
Sundara-Pandyasya pradad = Vais§akha-masc $uklapakse saptamyam Budha-
vare Pusya-naksatrc Vanija-karanc Budha-horayam rajayoga-muhartte
svardjya-sthairyaya. Svasti.

Translation

May it be well! The great king Sri Sanghabodhi Sri Parakramabihu
came to Anuradhapura in the thirty-third year of his reign, which is Onc
Thousand Nine Hundred and Nincty One of the Buddhist Era and, having
consccrated in the sovereignty his daughter Candravati with the name of
Ulakudaya, gave her (in marriage) to Sundara Pandya, son of Sundara
Pandya, for the stability of the kingdom, at the moment of the Rajayoga in
the month of Vaisakha, on Wednesday the scventh (fithi) of the bright
fortnight when the naksatra was Pusya, the karana was Vanija and the hora
was that of Budha. May it be well.
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This record is also of importance for deciding the disputed question
of the date of Parakramabahu’s accession.48  The regnal year is coupled with
the date in the Buddhist Era. The astronomical details of the auspicious
moment given above are correct for Wednesday, April 10, 1448, As this
date was in the thirty-third year (current) of the king, his accession would
have becn in 1415/16.

On the Bolana slab, just below the above inscription, there are these
three short records:

Text

Svasti. Sundara-Pandya-putras = Sundara-Pandyas = sva-paramparayi-
tam = Ambalatirtha-rajyar sva-putrasya Sundara-Pindyasya datva sramana-
bhiimim = praptah Rohani-janapade Rambha-vihara-samipasrame sthitva.

Translation

May it be well!  Sundara Pandya, son of Sundara Pandya, bequeathed
to his son Sundara Pandya, the kingdom of Ambalatirtha (Ambalantota)
which has come down (to him) in hereditary succession, and entered the
monastic order in the hermitage near the Rambha-vihara in the province of
Rohana.

Text

Suvarnnapura - rﬁjas = Sundara-Pandyas - sva-paramparayata - Suvarn-
napura - rajyarn Sundara-Pandya - putrasya Sundam—Pandyasya datva
sramana-bhimim - prapata — Anurwdhwpurg ‘bhayagiri-vihare sthitva.

Translation

Sundara Pindya, the king of Suvarnnapura, bequeathed his kingdom
of Suvarnnapura to Sundara Pandya, son of Sundara Pandya, and entered
the monastic order at Abhayagiri-vihara in Anuradhapura.

Text
Svasti. Sri-Sanghabodhi - Sri - Parakramabihu-mahirijas — tv =
Ambalatirtha - rajyc svamitvaih Sundara-Pandya-putrasya Sundara-

Pandyﬁsya pradat.

48. U.H.C.Vol. 1, pt. ii, pp. 669 {f.
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PRINCESS ULAKUDAYA'S WEDDING
Translation

May it be well!  The great king Sri-Sanghabodhi Sri Parakramabahu
granted to Sundara-Pandya, son of Sundara-Pandya, the sovereignty of the
Ambalatirtha kingdom.

The circumstances under which the King of Suvarnnapura bequeathed
his kingdom to the son-in-law of Parakramabihu VI, and himself entered
the monastic order at Anuriadhapura, can be gleaned from a document
which bricfly recounts the main cvents of the king’s reign, with emphasis
on the marriage of Candravad. This document is inscribed, beginning
from the top, on side B of the Bolana Slab, as well as on several other stones.
The text given below is according to the Rambiva Slab, where it is inscribed
beginning from the top, over writing engraved carlier.

Text

(1) Svasti. Parakramabahu-maharajas = tu Suvarnnapure sthitva Jina-
maharajena Lanka-rajyc sthapito ]nn-rajw-dutcna sairdharh Lamkam pripya
Parakramabahv -- adipadena yuddhan -= krtva rajyan = grhitva Raja-
graimapurc sthitvd Jayavardhana-puram prapya sthito javnaij sthitas
== sva-putraly Purandaro mrta it1 (2) $rutva sva - bhratuh Purandarasya
putrasya Panikkalasya putrai = Campaka-perumialam = putra-sthine
sthapitva vardhitva Jatigrama - purc Rijaputra - Thakurasya duhitararh
Svarnnamanikyam samivahya Candravartin == ca Purandaraii = ca janayitva
sthitah. Purandaras = tu balya = cva mrtas = Candravatin = tu Sundara-
Pindya-putrasya Sundara-Pandyasya praditun -- niscitya Suvarnnapura -
rijasya (3) Sundara-Pandyasya sandesam prahinot Suvarnnapure sthitam
Sundara-Pandya-putrar Sundara-Pandyar sva-rajyam presitum. Sundara-
- Pandyasya pita Sundara-Pandya$ = ca sva-putrasya Sundara-Pandyasya
sandefam prahinot sva hastai = Candravatyai pradatum = upadisya.
Suvarnnapura rajas - Sundara-Pandyas = tu Sundara-Pandya-putrena
Sundara - Pandyena sva-duhicre Sundaryai datta-hastasya pratyakhyanam
pratigrhitun = na pratyaicchat. (4) Sundara-Pandya-putras - Sundara -
Piandya$ = ca Suvarnnapurc sthitva Suvarnnapura - rijasya Sundara-
Pandyasya duhitarari Sundarin = drstva tasyam pratibaddha - cittas = sva-
pitus = sande§an - na pratyagrhnat. Parakramabahu rajas = tu Candra-
vatya sairddhath Suvarnnapuram pripya Suvarnnapura - rajam Sundara -
Pindyan == drstva Sundara-Pandya-putrena Sundara-Pandyena sva-duhitre
datta-hastasya pratyakhyinam = pratigrhitum abhi-yacanan = cakara.
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(5) Suvarnpapura-rijas = Sundara - Pindyas = tu Parakramabahu -
rijasya tam = abhiyacanin = na pratyagrhnat. Parakr amabahu-rajas = tu
Sundara-Pandya - rajena yuddhan = krtva tam = parajitya Sundara -
Pandya - rajasy = Anuradhapmam prapy = Abhqyaglrl-wharc sthitva
sramana-bhimim = praptum = ajiapayat. (6) Suvarnnapura - rajas =
Sundara-PandyaS = tu Parakramabahu - r3jasy = abhiyicanam pratya-
grhnat. Sundara-Pandya-putras = Sundara Pandya$ - ca Candravatin =
drstva tasyam pratibaddha-cittas = Sundarayai datta-hastasya pratyakh-
yanam pratigrhicun == tam ayacat. Sundari ca Java-raja putram Purandaran
= drstva tasmin pratibaddha-citta Sundara - Pandya-putrena Sundara-
Pandycna datta-hastasya pratyakhyanam pratyagrhpat.  (7) Parakrama-
bahu-mahirajas == tu Sundara Pandya-putrena Sundara-Pandyena ca sva -
duhitrd Candravatya ca sarddhaih sva-rajyam pratyagamya Anuradhapuram
prapya Bodhimanda-samipe krte maha-mandape Candravatyah parinayam
samapya Svarnnamili-maha-stpa-prabhrtisu  st@pesu  nava-karmmani
samapya suvarnna - (8) laksath visrjya Svarnnamali-mahastipe svarnni-
lepanarh  krtvai Pulastipuram prapya tatra ca Svarnnamali-stapa-pra-
bhrtisu stiipesu navakarmmani samapya Jayavardhana-puram pratyagamya
sthitva pafica-paficasad - varsani rajyamn krtva paralokam agamat. Svasti.

Translation

Hail! The great king Parakramabahu, having been at Suvarnnapura,
was cstablished in the sovercignty of Lainka by the Emperor of China, and
arrived in Ceylon together with the Imperlal Chinese cnvoy. He wagcd
war with Parakramabihu Adipada and obtained the kingdom. Having
remained for some time at Rajagramapura (Rayigama), he came to reside
at Jayavardhana-pura (Kotte). When residing there, he got news that his
son Purandara, who had remained behind in the Java kingdom, was dead.
Then he placed Campaka-perumala, the son of Panikkala, who was the
son of Purandara, his elder brother, in the position of his own son, and
brought him up. He thereafter wedded Svarnnamanikya, the daughter
of Rajaputra Thakura of Jatigramapura (Ditigama) and begot Candravati
and Purandara. Purandara died in his childhood.

Having decided to give Candravati (in marriage) to Sundara Pandya,
son of Sundara Pandya, he sent a message to Sundara Pandya, king of
Suvarnnapura, requesting that Sundara Pandya, son of Sundara Pandya, who
was in Suvarnnapura, be sent back to his own country. Sundara Pandya,
the father of Sundara Pandya, also sent a message to his son, advising him
to give his promise (of marriage) to Candravati. Sundara Pandya, the
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king of Suvarnnapura, did not consent to accept the repudiation of the
promise of marriage given to his daughter, Sundari, by Sundara Pandya,
son of Sundara Pandya. Sundara Pindya, son of Sundara Pandya,
while at Suvarnnapura, had seen Sundari, the daughter of Sundara Pandya,
the king of Suvarnnapura, and being enamoured of her, did not accept
the message of his father.

King Parakramabahu (thereupon) went to Suvarnnapura with Candra-
vati and having scen Sundara Pandya, the king of Suvarnnapura, made a-
request to him to accept the repudiation of the promise of marriage given
to his daughter by Sundara Pandya, son of Sundara Pandya. Sundara
Pindya, the king of Suvarnnapura, did not entertain this request of King
Parzkramabahu. Thercupon, King Parakramabahu waged war with King
Sundara Pandya, defcated him and dictated (terms of peace) to Sundara
Pandya, to the cffect that he arrive in Anuradhapura and enter the monastic
order remaining at the Abhayagiri Vihara. Then, Sundara Papdya, the
king of Suvarnnapura, entertained the request of King Parakramabahu.

Mecantime, Sundara Pandya, son of Sundara Pandya, had scen
Candravati, and being cnamoured of her, begged Sundari to accept the
the repudiation of the promise (of marriage) given to her by him.  Sundari
also had (in the interval) scen Purandara, the son of the king of Java, and
being cnamoured of him, accepted the repudiation of the promisc of
marriage given her by Sundara Pandya, son of Sundara Pandya.

The great King Parikramabahu returned to his own kingdom with
Sundara Pandya, son of Sundara Pandya, and Candravati. He procceded
to Anuriadhapura and celebrated the nuptials of Candravati in a great
pavilion crected in the vicinity of the Bodhimanda. He carried out the
works of repair at the stiipas, including the great Stipa of Svarnnamali, and
painted the great Stupa of Svarnnamali with gold, having spent onc
hundred thousand gold coins. He procecded to Pulastipura and there, too,
he carricd out the works of repair to the stipas, including the Svarnnamili-
stipa. He then returned to Jayavardhana-pura (Kotte), remained there

* and, having rcigned for five and fifty years, departed to the other world.

Parakramabahu must have been accompanied by a strong and numerous
force when he went to Sri Vijaya, for his victory over its ruler was a com-

plete one.  The king of Sri Vijaya, Sundara Pandm must have become a
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prisoner of Parakramabahu, for he not only submitted to the victor’s demand
of abdication, but also renounced the title of his kingdom to his own
descendants, and bequeathed it to the son-in-law of Parakramabahu. The
Ceylon king’s treatment of the Sri Vijaya ruler appears to be harsh, if the
cause of the war was only what is given in this document, i.c. Sundara
Pindya not agreeing to the repudiation of the promisc of marriage given
to his daughter by the prince whom Parakramabahu wished to be marricd
to his own daughtc1 But, from other documents, we learn that this was
only the immediate cause, and that the relations between Ceylon and $ii
Vijaya were strained during several years before this.  Sundara Pandya,
the ruler of Sri Vijaya, was a kinsman of Parikramabahu, for both were
descendants of Miagha. In spite of this kinship, Sundara Pandya is said to
have given his support to the Emperor of Vijayanagara and the Arya Cakra-
varttl of Jaffna in their schemes of hostility against Parakramabahu. In fact,
the son and heir of Sundara Pindya, by name Purandara, is said to have
fought on the side of the Arya Cakravartti, and lost his life. It was in order
to further his designs on Ceylon that Sundara Pandya of Sri Vijaya was
planning to have his daughter married to Sundara Pandya of Ambalantota,
a prince descended from the ancient line of Sinhalesc kings.  Parakramabahu
only forestalled him and turned the tables on him.

By this victory, Parakramabahu became master of what was then left
of the once mighty empire of Sri Vijaya. The son of the king of Java,
married to the daughter of the deposed Sundara Pandya, was appointed to
govern Sri Vijaya as a vassal of Pardkramabihu. In the year 1459, envoys
sent by the ruler of Ceylon arrived at the Chinese Court, and the name of
their sovereign given by them, has been rendered in Chinese characters as
Ko-li-sheng-hsia-la-chi-li-pa-chiac-la-jo. There was no other ruler in
Ceylon on this date but Parakramabihu, and the name thus rendered in
Chinesc characters appears to have been Kalinga-Sithhala-Sri-Vijaya-raja.
This title thus appcars to have been assumed by Parakramabahu after his
conquest of $ti Vijaya, before the marriage of his daughter.

The conquest of Sti Vijaya by Parakramabahu is also referred to in the
Pirakumba-sirita, v. 73. The expression gat Katara occurrmg in this verse
may be rendered as ‘he who has captured Katara’.  Katara is the Sinhalesc
equivalent of the Skt. Katdha, the name by which the Malaysian region is
referred to in Sanskrit literature.  In Tamil, the name occurs in the forms
Kataram and Kitaram.
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Sundara Pandya, who thus became the consort of Princess Ulakudaya
(Candravati), was cncrusted by Parakramabahu with the duties of Prime
Minister, and it is under the designation attached to this office that the prince
is culogised in the Sélalihini-sandesa, v. 95. This information is contained
in a long passage devoted to the recounting of the glories of the kingdom
of Suvarnnapura (Sri Vijaya). The text given Below liag biean sead font
the Rambiva slab, where it is found at line 14 of the original Sinhalesc
inscription, 1 ft. 8 in. from the top.

Text

Suvarnnapura-rijyc sthitva tu Sundara - Pandya - putras = Sundara -
Pandyas = Candravatyai hastan == datva 'nuradhapuram prapya Candra-
vatim  sarhvahya ]ayavardhana—puram prapya Nallira - tuna - mani
sarjfia - hastam = ity = agramatya - sthanam labdhva rajakaryyany =
avalokayan sthitah.

Translation

It was while staying in the kingdom of Suvarnnapura that Sundara
Pindya, son of Sundara Pindya, gave the promise (of marriage) to
Candravati. He arrived in Anuradhapura and therc wedded Candravati.
(Afterwards) he has come to Jayavardhanapura (Kotte) and, having received
the office of Prime Minister under (the designation) Nalliira-tuna mani-
sarifiia-hasta, remains there looking after the affairs of state.

The title given here in Sanskrit is the Sinhalese Nalluru-tuna-msini-sannas,
and indicates the dignitary who had the custody of the king’s signet ring.
The office corresponds to that of the Lord Privy Seal in English Court
parlance.  The dignitary with this designation who composed the Purana-
namavaliya in Saka 1343, corresponding to the tenth year of Parikrama-
bahu, was a predecessor of Sundara Pandya in this high office.

The data contained in the various Vanisavalis have been embodied in
the Genealogical Table given as an Appendix to this paper.

S. PARANAVITANA
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